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Posudek diplomove prace Barbory Baxove s nazvem Jazykova analyza deniku 


Frankfurter Allgemeine Zeitung 


Jmenovana diplomantka pfedklada praci na vYse uvedene tema jiz podruhe. Prvni 


verze jeji diplomove prace neodpovidala pozadavkum na diplomove prace kladenym 


a byla tudiz neobhajitelna. Pfepracovana podoba svedCi 0 tom, ze autorka se 


z neuspechu casteene poueila. 


_. _ Prace_aELskLada z t(tchlo cast!: z uvodu, z kapitoly 0 charakteru deniku Frankfurter 

Allgemeine Zeitung, z teoreticke casti, z casti vYzkumne, z kratke kapitoly 0 

didaktickem vyuziti novin, z8veru, resume, priloh a seznamu pouzite literatury. 

V uvodu autorka vysvetluje, ze pro svou diplomovou praci si vybrala prave toto tema, 

protoze j~e 0 tema zajimave, umoznuji<?l: zapojit fantazii. DovoHm si·· oponovat: 

Nejsou snad jina temata zajimava? A jake misto zaujima fantazie v tak exaktni vede 

jako je lingvistika? Posuzovana prace ostatne dokazuje, ze fantazie zde uplatnena 

by! nemohla. 

V uvodu dale autorka seznamuje etenare se strukturou sve prace a s hypotezami, 

z nichz vychazela. Jde 0 pfedpoklad vysokeho poCtu cizich slov puvodem 

z francouzStiny, . dIauflYeh ·a slozitVeh sou'lett >NRmo DoetO frazeoloaisntil a 

okazionalnich kompozit. 

Charakteristika analyzovaneho deniku v druhe kapitole je pomeme zdafila. Autorka IJ,. 

kratce seznamuje se vznikem deniku, s jeho zamefenim, obsahem a strukturou. 


Tfeti, teoreticka kapitola je rozdelena do nekolika podkapitol. Jde 0 rovinu slova, 


rovinu vety a rovinu stylu. Oeekavali bychom spise rozdeleni na rovinu 


morfologickou, syntaktickou, stylistickou apod. Po pfeeteni pochopime, proe autorka 


toto rozdeleni nepouzila. Je tomu tak proto, ze v rovine slova smesuje rovinu 


lexikalni, morfologickou a slovotvornou a tyto roviny, ktere probira pouze vYberove a 


utrZkovite, se snazr vztahnout k slovni zasobe novin. Podobne je tomu v rovine vety, 


kde se diplomantka opet pouze orientaene a mezerovite zabyva vetnou stavbou, 


delkou vety, zvlaste pak delkou vety v novinach, vetnymi modely, spojkami a 


vy~lerioy~nlm z v~trleho ramce. V rovine stylu jsou uvedeny vrstvy jazyka z rUznych 


hledisek, z hlediska geografickeho, sociologrckeho, stylistickeho, gramatickeho a 


lexikalnfho. Podrobneji je pojednano o · vrstvach stylistickYch a mezi nimi 0 


publicistickem stylu. Uvedene deleni zrejrne vychazi z gramatiky P. Eisenberga (Das 


Wort, Der Satz) , dnes mezi odbornou nemeckou vefejnosti velmi popularni, avsak 
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v teto diplqmove praci se ponekud minulo ucinkem. Krome toho v seznamu literatury 


tato gramatika ani neni uvedena. 


V casti prakticke se diplomantka snaii analyzovat jazyk Frankfurter A"gemeine 


Zeitung die rovin uvedenych v teoreticke casti. Pracuje s excerpci dvou produktu 


techto novin, a to politicke casti a fejetonu. Rozebira vzdy substantiva z hlediska 


slovotvorby, pneemi ji zajimaji pouze substantiva sloieria a zkratkova vzhledem 


--k-iejicbJI.e~enci v jazyce novin, dale pak adjektiva a slovesa ze stylistickeho 

hlediska. Rozdeleni kapitol die slovnich druhu nebylo prilis sfastne, nebof 

analyzovane slovni druhy byly setreny z rUznorodych hledisek. Kapitoly mely byt 

spise zamefeny na slovotvorbu bez ohledu na slovni druh a na stylisticke zai'azenf 

slovni zasoby v FAZ opet bez ohledu na. s.lovnf druh. Autorce slo ocividne 0 jevy 
. -. 

priznacn~ pro jazyk F AZ, avsak problematiku nedokazala spravne uchopit. Proto je 

jeji deleni nesourode a nema ani pfflis vysokou vypovedni hodnotu. 

-Ve vyse uvedene kapitole dale najdeme cast 0 cizich slovech, rozdelenou opet die 

slovnichdruhu substantivum, adjektivum a sloveso. Jestliie autorka vytvonla jii drive 

tn kapitoly venovane temto slovnim druhum, mohla slova ciziho puvodu do nich tei 

zafadit. Jeji creteni vSak- jeSte--umocnuje AeSouroo. kapit01. Cip1omantt(a-.~'v.-te.to 

kapitole dochazi k zaveru, ie nejvetsi pOCet cizich slov v FAZ je z francouzstiny a 

z latiny. Je ovsem diskutabilni, co Ize vlastne povaZovat za cizi slovo, nebof mnoha . •• 

z techto slov v nemCine davno zdomacnela (napf. akzeptabe/, egoistisch, individue//, 

serios, popular, re/ativ, passieren, provozieren) a nejsou jii vnimana rodilym 

mluvcim jako slova ci1zi, ale pouze ciziho puvodu a krome toho jde v nemalem poCtu 

pfipadu 0 vyrazy, ktere se do nemCiny sice dostaly pres francouzstinu, jejichi puvod 

je vsak latinskY, tak.Ze ve skutecnosti je slov latinskeho puvodu v FAZ mnohem vice, 

nez autorka uvadi. 

etvrta kapitola predstavuje rozbor vet v FAZ. Pozomost je venovana pfevaine 

vycleliovani z vetneho ramee, ke kteremu vsak vanalyzovanem deniku temer 

nedochazi. Autorkou uvadena poruseni vetneho ramce jsou z hlediska dnesniho 

_. rn l,=,.y~iho... ~~zpfiznakova. Fakt, ie. je -diplomantka povaZuje za neco noveho, je 

zpusoben tim, ie vychazi z publikace H.Lucka vydane v roce 1963, tedy v dobe, kdy 

v oblasti vycleliovani z vetneho ramce platil ponekud odlisny uzus od dnesniho. 

Navic jsou uvedene pocty vycleneni zkreslene i tfm, fe jsou srovnavany vety 

s vyclenenim s celkovym poCtem vet, nikoli s vetami, kde vycleneni sice bylo moine, 
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ale nebylo provedeno. Ne vsechny nemecke vety pFece mohou tvont ramec. Zaver 


teto kapitoly byl omylem zarazen na prvni stranu kapitoly 0 stylu. 


V kapitole 0 stylu se autorka zabyva predevsim frazeologismy a konstatuje, ze jazyk 


FAZ je v tomto smeru pomerne suchy. 


V posledni kapitole, ktera je venovana didaktice, autorka uvadi moznosti, jak Ize 


5 novinami pracovat ve vyuce. Navrhy jsou vice ei mene pnjatelne, bylo by 


s~1llit~jme_mozno uvestjeste dalsi. 


Prace je psana pomeme dobrou nemeinou s poetem tiskovych chyb na hranici 


pFipustnosti. Gramaticke chyby jsou v mensine. Vetsinu chyb jsem v praci opravila, 


ne ovsem v citatech vzhledem k obtiznosti kontroly, zda jiz citat neobsahoval dotyeny 


jazykovy nedostatek. 


Seznam pouzite literatury eita pres padesat titulu, vhodne zvolenych. 


Po formalni strance prace pusobf velmi prehledne a usporadane, myslenkove tomu 


_	ovsem vzdy tak nen i. 


Dalsi pnpominky: 


Na s. 16 je uvedeno, ze predlozka fOr vznikla pod vlivem angliCtiny. Jde 0 velmi 

, 

diskutabilni tvrzeni, navie me naprosto irele'/amnLNa"lYs'Jslrenou: PfedtoZka ffirm/f. 

pouze stejny puvod jako anglicke for. 

Na s. 27 je uvedeno, fe autorka se v teoreticke casti zabyva vsemi znaky dnesni ..• 
syntaxe. To je opravdu neskromne a nepravdive tvrzeni. 

Na s. 39 autorka pise, ze ve vyzkumu zohledriuje pouze plnovyznamova slovesa, 

nikoli pomocna. Hned na to ale uvadi, ze slovesa funkeni zahrnuje. Tato slovesa 

vsak jsou pomocna, takZe vysledky analyzy jsou opet zkresleny. 

Ve etvrte kapitole je pouzito chybne desetinne trideni podkapitol. 

Autorka prokazala, ze dovede pracovat se sekundarni literaturou, nevybrala vsak 

vZdy literaturu nejvhodnejsi. 

Procentualni podily na s. 58 bylo treba vypoeitat na jedno desetinne misto, takto jsou 

vysledky zkreslene. 

Na .s. 60 je. u,!edeno; ze slovo weltweit je anglickeho puvodu. Jde 0 slovo nemecke, 

ktere pouze kopiruje anglickY zpusob tvoFeni, tedy 0 kalk. 

Na s. 63 se lis! procentualni podily uvedene v grafu a ve slovnim doprovodu. Totez 

se stalo na s. 64. 
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Zkratka FAZ je psana tez F. A. Z. Autorka se mela rozhodnout pro jednu variantu. 


Neobstoji argument, ze zkratka je v ruznych textech psana rUzne. V ramci jednoho 


textu je treba zachovat jednotu. 


Autorka se mylne zamenla na tendence v soueasnem jazyce a snazila se hledat 


jej'ich realizaci v FAZ. Vzhledem k tomu, ze jiz ve svych hypotezach hovonla 0 tom, 


ze pujde 0 jazyk konzerva!ivnl, bylo nasnade, ze tendence zde nebudou pfllis 

----_. ­

uplatnovany. Krome toho, jak uz vylo uvedeno, vychazela ze zastaraleho obrazu 


jazyka a dala se tez svest zastaralou sekundarnf literaturou. Pro plastickou 


charakteristiku jazyka dnesn(ch FAZ se bylo treba ptat, jakYmi jazykovymi prostfedky 


FAZ dosahuje sveho konzervativniho razu . 

- . ~--""!:~ ----~--~--------------------~----

Navrhuji klasifikaci stupnem tn, tedy dobre. 

V Praze dne 13. kvetna 2006 PhDr. Eva Podhajska, Ph. D• 
.L­

. . ~-- - ---~ -- - -----._- .._-­
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